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Hommage à Alphonse dayer (1928-2015)
Pour les Tsaudric, Jean-Michel Robyr, Hérémence (VS)

Nous sommes tous en peine, en ce
mois de mars de nous séparer de toi.
Le vide que tu laisses aux Tsaudric,
sera grand.
Nous ne pouvons compter les pièces
de théâtre, les veillées que tu nous as

préparées.
Ta passion pour le patois était sans

limites. Tu nous laisses sur ton site
tellement de choses, dictionnaire,
traductions, etc... Pour finir, tu as

eu le courage de traduire le texte
des Droits de l'homme en patois
d'Hérémence.
En plus, nous ne comptons pas les

prix des concours auxquels tu ne
manquais pas de participer.
Jeune, tu as fait tous les chemins de

la cabane des Dix à Sion.

Toujours plein d'occupations : ta
famille, les maisons, les jardins, la
chorale où tu as chanté
durant plus de septante
ans. L'Alouette dont
tu fus membre fondateur

et encore la
bibliothèque. Tout cela à

côté de ton travail.
A Dieu Alphonse,
maintenant tu peux
te reposer et retrouver
ta Rose que tu as tant
aimée.

No chin tui in pein'na in sti mai dè

mars dè no chèparà dè tè. Le vouido
ke to lâche y Tsaudric, charè prèon.

No po'in pa counta lè pieuce dè

théâtre, lè veilleu ke to no j'aprèparà.

Ta pachion po lo patouè ire chin
bdrne. To no lâche chou toun site tant
dè tsauje : ditionnairo, traduction,
etc. Po fournie, tà jou lo coraz'o dè

fére la traduchion diDrouè dè l'dmo
in patouè d'Erèminse.

In pld, no kountin pà tui lè prî di
concour anvoue to mankaye pà dè

partecepà.
Zoèn'o, t'a fé tote lè cotse di la
caba'na dè Jieu tanqu'a Chioun.
Tolonplein d'ocopation : tafameuille,
lè maijon, lè korteu, le chora'la

anvoue ta tsantà
pachà sètante an,
l'Alouette anvoue té
joue oun di premieu
fondatoc, è inco la
bibliothèque. Tô
chin a pà dè toun
tràau.
A Jiou Alphonse,
ôra topou tè rèpojà,
rètroà ta Rose ke ta
tan lanma.

Merci pour tout ce que tu nous as laissé et chaque fois que
nous consulterons tes travaux, nous penserons bien à toi.
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